UGOVOR O PRUŽANJU USLUGA OVLAŠĆENE LABORATORIJE
(„Ugovor“)

1. ________________________________________________________, sa registrovanim sedištem u ________________________, na adresi ______________________________________________, MB: __________________, PIB: ____________________, čiji je zakonski zastupnik ____________________________ (u daljem tekstu: „Naručilac“) 


i


2. CENTRAL GAMING LAB doo Beograd-Novi Beograd, sa registrovanim sedištem u Beogradu, na adresi Omladinskih brigada broj 90V, MB: 21666653, PIB: 112403605, čiji je zakonski zastupnik direktor Anđela Zagorac (u daljem tekstu „Pružalac usluge“)

Pružalac usluga i Naručilac će u daljem tekst će zajednički biti označeni kao „Ugovorne strane“  

PREAMBULA 

Ugovorne strane saglasno konstatuju:
A. da je Naručilac privredno društvo registrovano na teritoriji Republike Srbije, kome je potrebno pružanje usluge ovlašćene laboratorije iz oblasti igara na sreću ,
B. da je Pružalac usluge privredno društvo registrovano na teritoriji Republike Srbije, čija je osnovna delatnost 71.20-tehničko ispitivanje i analize, kao i 
C. da Pružalac usluga poseduje ovlašćenje Ministarstva finansija Republike Srbije br.  005-139617-2025-10520-027-000-012-001 od 30.12.2026. god. za obavljanje poslova ovlašćene laboratorije u smislu Zakona o igrama na sreću („Službeni glasnik RS br. 18/2020 i 94/2024).

1. PREDMET UGOVORA

1.1. Ovim Ugovorom se regulišu međusobna prava i obaveze Ugovornih strana u vezi sa  obavljanjem poslova ispitivanja i kontrole posebnih igara na sreću u skladu sa Zakonom o igrama na sreću („Zakon“) i svim relevantnim podzakonskim aktima, te način i rokovi pod kojima će ove usluge biti pružene, kao i naknada za izvršene usluge.




2. OBAVEZE PRUŽAOCA USLUGA 

2.1. Pružalac usluga će Naručiocu pružati sledeće usluge („Usluge“):
2.1.1. ispitivanje ispunjenosti tehničkih i funkcionalnih karakteristika (TFK) stolova, automata, odnosno multiautomata i kladomata, što obuhvata:
· izdavanje Sertifikata o ispunjenosti TFK,
· izdavanje Uverenja o ispunjenosti TFK,
· izdavanje dopunskog Uverenja o ispunjenosti TFK,
2.1.2. kontrolu ispunjenosti tehničkih i funkcionalnih karakteristika informaciono-komunikacionog sistema („IKS“) za priređivanje posebnih igra na sreću u igračnicama (eng: Casino Management System), na automatima, klađenje i preko sredstava elektronske komunikacije koje obuhvata Izdavanje Uverenja o ispunjenosti IKS i izdavanje dopunskog Uverenja o ispunjenosti IKS,
2.1.3. izrada i postavljanje nalepnica za označavanje i registraciju stola, automata, odnosno multiautomata, kladomata i uplatnog mesta kladionice što obuhvata izdavanje, reizdavanje i postavljanje nalepnica,
2.1.4. proveru Zapisnika o izvršenoj popravci stola, aparata, odnosno multiautomata i kladomata izdatog od strane ovlašćenog lica za popravku,
2.1.5. obradu dokumentacije i izveštavanje Uprave za igru na sreću („Uprava“) i ovlašćenog lica za popravku, provera starosti automata za igre na sreću u trenutku pribavljanja i izdavanje potvrde o starosti aparata,
2.1.6. ispitivanje IKS-a primaoca dopuna evidencionog računa preko sredstva elektronske komunikacije koga je angažovao Priređivač za izdavanje uverenja o ispunjenosti IKS,
2.1.7. ispitivanje ispunjenosti uslova džekpot sistema i to izdavanje uverenja o ispunjenosti uslova džekpot sistema i izdavanje dopunskog uverenja o ispunjenosti uslova džekpot sistema.
2.1.8. Ocenjivanje usaglašenosti rezultata ispitivanja na osnovu vrednovanja pripadajućih izveštaja, analiza, sertifikata i drugih rezultata ispitivanja, sprovedenih od referentnih domaćih i inostranih laboratorija, sa izdavanjem pripadajućih dokumenata.
2.2. Pružalac usluge će Usluge pružiti Naručiocu na pisani zahtev („Zahtev“) Naručioca. 
2.3. Nakon prijema Zahteva Pružalac usluga će potvrdi prijem Zahteva Naručioca, i ukazaće mu na eventualne nedostatke i propuste u Zahtevu, kao i ukoliko mu je neophodno na dostavljanje dodatne dokumentacije za pružanje Usluge. 
2.4. U slučaju da Naručilac nije dostavio svu neophodnu dokumentaciju, rok za pružanje usluge počinje da teče od trenutka kada je dokumentacija kompletirana.
2.5. Pružalac usluga je dužan da postupa sa pažnjom dobrog privrednika.





3. OBAVEZE NARUČIOCA 

3.1. Naručilac se obavezuje da u cilju pružanja Usluga, Pružaocu usluga dostavi svu neophodnu dokumentaciju, kao i sve neophodne informacije koje su Pružaocu usluga potrebne za izvršavanje Usluga. 
3.2. Naručilac se obavezuje da nakon potvrđivanja Zahteva od strane Pružaoca usluga, Pružaocu usluga omogući pristup svojim prostorijama u kojima se nalazi oprema i predmeti na kojima je potrebno izvršiti Usluge, ukoliko se Usluge pružaju u prostorijama Naručioca.
 
4. ROK ZA PRUŽANJE USLUGE I OTKLANJANJA NEDOSTATAKA

4.1. Rok za pružanje Usluga koje su predmet ovog Ugovora iznosi 60 dana
4.2. Rok za pružanje usluge, počinje da teče nakon što Pružalac usluga potvrdi prijem Zahteva odnosno potvrdi da je uz Zahtev priložena sva potrebna dokumentacija.
4.3. Nakon pružanja Usluge, Ugovorne strane će izvršiti kontrolu pružene Usluge od strane ovlašćenih predstavnika, utvrditi postojanje ili odsustvo nedostataka i potpisati Zapisnik odnosno Izveštaj o ispitivanju/kontroli ili pruženoj usluzi ili će putem e-maila potvrditi da je Usluga izvršena.
4.4. Naručilac usluga će bez odlaganja istaknuti primedbe na pružene Usluge ukoliko su iste vidljive odmah, dok u pogledu skrivenih nedostataka ima pravo da istakne primedbe u roku od 8 dana od dana njihovog otkrivanja ali ne kasnije od 30 dana od dana prijema Zapisnika odnosno Izveštaja o ispitivanju/kontroli odnosno izvršenoj usluzi.
4.5. U slučaju da je utvrđeno prisustvo nedostataka, Ugovorne strane će sporazumno odrediti rok za otklanjanje nedostataka koji ne može biti duži od 8 radnih dana od dana utvrđivanja njihovog postojanja.

5. NAKNADA

5.1. Naručilac će Pružaocu usluge na ime pružene Usluge platiti naknadu u skladu sa važećim cenovnikom u trenutku slanja Zahteva / ili / po postignutom dogovoru o ceni za izvršene Usluge  („Naknada“).
5.2. Naknada će biti plaćena u roku od 15 dana od dana prijema fakture uz koju će Pružalac usluga dostaviti i specifikaciju pruženih Usluga.
5.3. U slučaju da ima primedbe na iznos dostavljene fakture ili na izvršene Usluge, Naručilac će imati pravo da istakne prigovor u roku od 15 dana od dana prijema fakture.

6. TRAJANJE I RASKID UGOVORA

6.1. Ovaj Ugovor se zaključuje na neodređeno vreme i počinje da proizvodi pravno dejstvo počev od dana kada bude potpisan od strane obe Ugovorne strane.
6.2. Strane mogu sporazumno raskinuti ovaj Ugovor u svakom trenutku slanjem pisanog obaveštenja o raskidu ugovora.
6.3. Svaka Ugovorna strana ima pravo na jednostrani raskid ovog Ugovora u svakom trenutku, ostavljajući otkazni rok od 30 dana od dana prijema pisanog obaveštenja o raskidu.
6.4. Naručilac ima pravo na jednostrani raskid ovog Ugovora u slučaju da Pružalac usluga, iz razloga koji mu se mogu upisati ne ispuni svoje obaveze iz ovog Ugovora ni u naknadno ostavljenom roku koji ne može da bude kraći od 15 ( petnaest) radnih dana. 
6.5. Pružalac usluge ima pravo na jednostrani raskid ovog Ugovora, u slučaju da Naručilac kasni sa plaćanjem Naknade duže od 30 dana.
6.6. Strana koja je skrivila raskid Ugovora, dužna je da drugoj Ugovornoj strani nadoknadi štetu prouzrokovanu raskidom.

7. VIŠA SILA

7.1. Dejstvo više sile se smatra za slučaj koji oslobađa od odgovornosti za izvršavanje svih ili nekih ugovorenih obaveza i za naknadu štete za delimično ili potpuno neizvršenje ugovorenih obaveza jednu ili obe Ugovorne strane kod kojih je nastupio slučaj više sile. 
7.2. Višom silom podrazumevaju se bez ograničenja dejstva prouzrokovana: požarom, poplavom, zemljotresom, epidemijom, štrajkovima (isključujući štrajk jedne od Ugovornih strana ili obe Ugovorne strane), ratom, ratnim dejstvima, sabotažama, agresijama, embargom, blokadom ili sankcijama uvedenim od strane tela ili organizacija međunarodne zajednice, ili jedne ili više zemalja, vladinim uredbama ili uredbama drugih tela u Republici Srbiji, ili drugim događajima za koje Ugovorne strane ne mogu biti odgovorne, a koji onemogućavaju delimično ili u potpunosti, jednu ili obe Ugovorne strane da ispune svoje Ugovorne obaveze, a koje Ugovorna strana ili Ugovorne strane nisu mogle predvideti niti izbeći.
7.3. Ugovorna strana kojoj je izvršavanje ugovornih obaveza onemogućeno usled dejstva više sile je u obavezi da odmah, bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 (dvadesetčetiri) časa od časa od saznanja za nastupanja slučaja više sile, pisanim putem ili putem elektronske pošte obavesti drugu Ugovornu stranu, ukoliko je to moguće, o nastanku više sile i njenom procenjenom ili očekivanom trajanju, uz dostavljanje dokaza o postojanju više sile.
7.4. Ugovorna strana kod koje je nastupio slučaj više sile, dužna je da preduzme sve potrebne radnje radi otklanjanja posledica koje onemogućavaju izvršavanje njenih ugovornih obaveza, da obaveštava drugu Ugovornu stranu koliko će trajati prepreke prouzrokovane višom silom u odnosu na izvršavanje ugovornih obaveza, kao i da drugu Ugovornu stranu odmah obavesti o prestanku dejstva više sile.
7.5. Ispunjenje ugovornih obaveza koje je onemogućeno događajima koji se prema ovom Ugovoru smatraju višom silom, biće odloženo za vreme trajanja više sile.
7.6. Ukoliko delovanje više sile traje neprekidno duže od 60 (šezdeset) kalendarskih dana, svaka od Ugovornih strana ima pravo da jednostrano raskine ovaj Ugovor uz obavezu da o tome obavesti drugu Ugovornu stranu. U slučaju ovakvog raskida Ugovora, nijedna od Ugovornih strana nema pravo da zahteva od druge Ugovorne strane nadoknadu za bilo koje gubitke koji su proistekli iz raskida i za vreme više sile dok je Ugovor bio na snazi. 
7.7. Odredbe ovog člana će se na odgovarajući način primenjivati i kada je slučaj više sile nastupio kod obe Ugovorne strane.
 
8. POSLOVNA TAJNA 

8.1. Sva dokumentacija, podaci i informacije koje jedna Ugovorna strana dobije od druge Ugovorne strane radi pružanja usluga u skladu sa odredbama ovog Ugovora smatraće se poverljivim i predstavljaće poslovnu tajnu. 
8.2. Poverljivost podataka se ne odnosi na dokumente, podatke i informacije koje su opštepoznate ili dostupne javnosti na osnovu imperativnih zakonskih normi ili je njihovo saopštavanje izričito dozvoljeno na osnovu odluke Ugovorne strane odnosno trećeg lica na koje se oni odnose.
8.3. Ugovorne strane imaju pravo na pristup, razmenu i korišćenje poverljivih podataka isključivo u svrhu izvršenja obaveza preduzetih ovim Ugovorom.
8.4. Ugovorne strane se obavezuju da čuvaju sve poverljive podatke u istoj meri kao i sopstvene poverljive podatke, kao i da preduzmu sve ekonomski opravdane mere u cilju zaštite neprikosnovenosti i tajnosti poverljivih podataka. Poverljive podatke koje saznaju i/ili prime na bilo koji način, Ugovorne strane ne smeju da daju, razmene, dostave, prodaju ili na bilo koji način učine dostupnim trećim licima, bez odobrenja i prethodno date dozvole od strane Ugovorne strane na koju se ti podaci odnose, odnosno od koje su je primile.
8.5. Radi izbegavanja svake sumnje, obaveza čuvanja poverljivih podataka se ne primenjuje prilikom korišćenja ili obelodanjivanja poverljivih informacija u skladu sa imperativnim propisima ili po nalogu nadležnih organa.
8.6. Obaveza čuvanja poverljivih podataka je trajna. 

9. INTELEKTUALNA SVOJINA

9.1. Pružalac usluga je svestan da u pružanju Usluga može doći do podataka koji predstavljaju predmet zaštite prava intelektualne ili industrijske svojine.
9.2. Pružalac usluga potvrđuje, da ništa u ovom Ugovoru neće predstavljati ustupanje ili prenos prava intelektualne svojine.


10. DELIMIČNA NIŠTAVOST

10.1. Kada god je to moguće, svaka odredba ovog Ugovora će biti tumačena na takav način da bude punovažna i da proizvodi pravna dejstva po pozitivnom pravu, ali ukoliko neka od odredbi Ugovora bude neizvršiva ili ništava, takva odredba će biti ništava jedino do granice svoje neizvršivosti i ništavosti, dok će preostale odredbe Ugovora nastaviti da proizvode dejstva. U slučaju takve neizvršivosti ili ništavosti, Ugovorne strane će pregovarati u dobroj veri kako bi se ugovorile izmene ili dopune ovog Ugovora koje su neophodne da bi se ostvarila namera ovog Ugovora.
10.2. Svaka eventualna izmena Ugovora, mora biti izvršena u pisanom obliku, zaključenjem Aneksa ovog Ugovora. Nijedna od odredbi iz ovog Ugovora prilikom tumačenja prava i obaveza Ugovornih strana ne može biti izostavljena osim uz prethodnu pisanu saglasnost Ugovornih strana. 
10.3. Na odnose koji nisu regulisani ovim Ugovorom, primenjivaće se odredbe Zakona o obligacionim odnosima.

11. REŠAVANJE SPOROVA

11.1. Ovaj Ugovor je uređen i tumači se u skladu sa zakonima važećim u Republici Srbiji.
11.2. Ugovorne strane će se potruditi da svaki spor ili razlike među njima ("Spor") reše sporazumno. Ukoliko neki Spor ne može biti rešen u razumnom roku, biće upućen nadležnom sudu u Beogradu.

12. BROJ PRIMERAKA

12.1. Ovaj Ugovor je sačinjen u 4 (četiri) istovetnih primeraka, od kojih svaka Ugovorna strana zadržava po 2 (dva) primerka.


	Naručilac

potpis: ___________________
ime i prezime: ___________________
funkcija: ___________________


	Central Gaming Lab 

potpis: ___________________
ime i prezime: Anđela Zagorac
funkcija: Direktor





